the israelite samaritan version of the torah
first english translation compared with the
masoretic version

the israelite samaritan version of the torah first english translation compared with the
masoretic version presents a fascinating study in biblical scholarship and textual criticism. The
Israelite Samaritan version of the Torah, preserved by the Samaritan community, offers a unique
variant of the Pentateuch that differs in language, script, and sometimes content from the widely
recognized Masoretic Text. The first English translation of this Samaritan Torah has opened new
avenues for comparative analysis, shedding light on the historical, religious, and linguistic
divergences between these two ancient traditions. This article explores the origins and significance
of the Israelite Samaritan Torah, details the process and impact of its first English translation, and
thoroughly compares it with the Masoretic version that forms the basis of most modern Jewish and
Christian Old Testaments. By examining textual variations, scriptural interpretations, and
theological implications, this study provides a comprehensive understanding of the differences and
similarities, contributing to a richer appreciation of biblical texts and their transmission over
millennia.
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Historical Background of the Israelite Samaritan Torah

The Israelite Samaritan Torah is the sacred text of the Samaritan community, an ethnoreligious
group tracing their origins to the ancient Israelites but distinct from mainstream Judaism. This
version of the Torah is written in the Samaritan script, a derivative of the Paleo-Hebrew alphabet,
and is believed to have been preserved with remarkable fidelity since antiquity. The Samaritans
claim that their Torah represents the original and uncorrupted version of the Pentateuch, predating
the Masoretic Text, which became standardized within Jewish communities by the early medieval
period. Historically, the Samaritan Torah has been central to the Samaritan faith, differing in certain
notable ways from the Jewish Masoretic tradition. These differences reflect the divergent religious
developments and historical experiences of the two communities since their separation.



The First English Translation of the Samaritan Torah

The availability of the Israelite Samaritan version of the Torah in English represents a significant
milestone in biblical studies. Prior to this translation, access to the Samaritan text was limited to
scholars proficient in Samaritan Hebrew and script. The first English translation has made it
possible for a wider audience to engage directly with the Samaritan Pentateuch, facilitating
comparative research and interfaith dialogue. The translation involved meticulous examination of
the text, including the unique linguistic features and the preservation of textual variants distinct
from the Masoretic Text. This pioneering work has enhanced understanding of the Samaritan
tradition and its scriptural foundation while allowing for detailed comparison with other biblical
manuscripts.

Comparison with the Masoretic Version

The Masoretic Text (MT) is the authoritative Hebrew text of the Jewish Bible, meticulously compiled
and preserved by Jewish scholars known as the Masoretes between the 7th and 10th centuries CE.
When compared to the Israelite Samaritan version of the Torah first English translation, several key
differences emerge in content, language, and textual tradition. While both texts share the core
Pentateuchal narrative, the Samaritan Torah generally contains some unique readings, additional
passages, and variant spellings. The MT is known for its vocalization and cantillation marks, features
absent in the Samaritan text. These differences are not only linguistic but often carry theological and
ritual implications, reflecting the distinctive religious identities and historical contexts of the
Samaritan and Jewish communities.

Main Differences in Textual Content

Several notable textual divergences exist between the Samaritan Torah and the Masoretic Text.
These include variations in commandments, genealogies, and place names. One prominent example
is the Samaritan emphasis on Mount Gerizim as the chosen place of worship, as opposed to
Jerusalem in the Jewish tradition. The Samaritan text explicitly commands the sanctity of Mount
Gerizim, which is absent in the Masoretic Bible. Additionally, the Samaritan Torah contains
approximately 6,000 differences in wording and phrasing compared to the MT, ranging from minor
spelling changes to substantial alterations in meaning.

Structural and Script Differences

The Samaritan Torah is written in the Samaritan script, derived from the ancient Paleo-Hebrew
alphabet, while the Masoretic Text uses the square Aramaic script developed during the Babylonian
exile. This scriptural distinction visually underlines the historical divergence of the two textual
traditions. Structurally, the Samaritan Pentateuch sometimes orders verses differently and includes
unique textual markers that guide Samaritan liturgical reading. These differences contribute to a
distinct reading experience and interpretation.



Textual Variations and Their Significance

The textual variations present in the Israelite Samaritan version of the Torah first English
translation compared with the Masoretic version hold significant implications for biblical
scholarship. These differences offer insights into the transmission and evolution of the biblical text
over time. Some variations may reflect older traditions preserved by the Samaritans, while others
indicate theological adaptations specific to their community. The study of these variants enables
scholars to reconstruct the history of the Pentateuch's textual development and understand the
complexities of ancient Near Eastern religious traditions.

Examples of Textual Variants

1. Commandment on the Place of Worship: The Samaritan Torah commands the building of
an altar on Mount Gerizim, whereas the Masoretic Text emphasizes Jerusalem.

2. Genealogical Differences: Variations in lineage and names appear, affecting the
understanding of Israelite history.

3. Spelling and Linguistic Variants: Differences in spelling and word usage reflect dialectal
and chronological divergences.

4. Additional Passages: Some verses present in the Samaritan text are missing from the
Masoretic Bible.

Theological and Liturgical Implications

The distinct textual differences between the Samaritan Torah and the Masoretic version have
profound theological and liturgical implications. The Samaritan faith is centered on their version of
the Pentateuch, which shapes their religious practices and beliefs. For example, the commandment
regarding Mount Gerizim influences Samaritan pilgrimage, worship, and temple construction,
contrasting sharply with Jewish tradition. The divergences in scriptural text underscore the separate
religious identities and underscore the importance of sacred geography and ritual purity within
Samaritanism. Understanding these theological nuances is essential for appreciating the diversity
within ancient Israelite religion and its lasting impact on contemporary faith communities.

Impact on Religious Practices

The textual variants directly affect the Samaritan liturgy and religious observances. The emphasis on
Mount Gerizim leads to unique festivals and ritual practices not found in Judaism. Furthermore, the
Samaritan Torah's wording influences interpretations of commandments related to sacrifice, purity
laws, and festivals. These differences highlight how scriptural translation and transmission shape
lived religion and community identity.



Linguistic and Scriptural Differences

Linguistically, the Israelite Samaritan version of the Torah first English translation compared with
the Masoretic version reveals important distinctions in language use, grammar, and orthography.
The Samaritan Hebrew dialect reflects ancient linguistic features absent or evolved in the Masoretic
Hebrew. Additionally, the Samaritan text preserves archaic forms and vocabulary, providing
valuable data for historical linguistics and biblical philology. The distinct Samaritan script further
emphasizes the separation and preservation of an ancient textual tradition despite centuries of
geographic and cultural isolation.

Key Linguistic Features

e Archaic Vocabulary: Retention of older Hebrew words and forms lost in the Masoretic
tradition.

e Phonological Variations: Differences in pronunciation inferred from spelling variants.
e Syntactic Differences: Variations in sentence structure and verb forms.

e Unique Orthography: Use of the Paleo-Hebrew-based Samaritan script versus the square
script of the Masoretic Text.

Frequently Asked Questions

What is the Israelite Samaritan Version of the Torah?

The Israelite Samaritan Version of the Torah is the sacred scripture of the Samaritan community,
consisting of the first five books of Moses, written in the Samaritan script and reflecting Samaritan
religious traditions and interpretations.

How does the first English translation of the Israelite
Samaritan Torah differ from the Masoretic Version?

The first English translation of the Israelite Samaritan Torah reveals differences in text, spelling,
and certain commandments when compared to the Masoretic Version, including variations in the
location of the chosen place of worship and some unique linguistic features.

Why is the Samaritan Torah significant in biblical studies?

The Samaritan Torah is significant because it represents an ancient textual tradition separate from
the Jewish Masoretic Text, offering insights into early biblical transmission, textual variations, and
Samaritan religious beliefs that diverged from mainstream Judaism.



What are some key textual differences between the Samaritan
Torah and the Masoretic Text?

Key differences include the Samaritan Torah's emphasis on Mount Gerizim as the chosen place of
worship instead of Jerusalem, variations in certain commandments, and distinctive genealogical and
historical details not found in the Masoretic Text.

Who produced the first English translation of the Israelite
Samaritan Torah, and when?

The first complete English translation of the Israelite Samaritan Torah was produced in the late 20th
and early 21st centuries by scholars dedicated to making Samaritan texts accessible, with notable
contributions by researchers such as Moses Gaster and later modern translators.

How does the Samaritan script affect the translation and
comparison with the Masoretic Text?

The Samaritan script, an ancient form of Paleo-Hebrew, differs from the Hebrew script used in the
Masoretic Text, which can affect translation accuracy and textual comparison due to script
variations, orthographic differences, and the need for specialized knowledge to interpret the
Samaritan manuscripts correctly.

Additional Resources

1. The Samaritan Pentateuch: A Comparative Study with the Masoretic Text

This book offers an in-depth comparison between the Samaritan Pentateuch and the traditional
Masoretic Text, highlighting key textual variations and their theological implications. It explores the
historical context of the Samaritan community and how their version of the Torah reflects distinct
religious beliefs. The study also discusses the impact of these differences on biblical scholarship and
translation efforts.

2. Bridging Texts: The First English Translation of the Samaritan Torah

Focusing on the pioneering English translation of the Samaritan Torah, this volume examines the
linguistic challenges and interpretative decisions faced by translators. It provides side-by-side
comparisons with the Masoretic Text, enabling readers to appreciate subtle and significant
divergences. The book also includes commentary on how these variations influence understanding of
biblical narratives.

3. Between Two Traditions: The Israelite Samaritan and Masoretic Versions of the Torah

This work delves into the origins and development of the Samaritan and Masoretic textual traditions,
tracing their transmission through history. It analyzes differences in script, language, and content,
shedding light on the religious identity of the Samaritan community. Through comparative analysis,
the book reveals how each version embodies unique theological perspectives.

4. Textual Variants in the Samaritan Pentateuch and the Masoretic Text

Providing a detailed catalogue of textual variants, this book serves as an essential resource for
scholars and students interested in biblical textual criticism. It categorizes differences into
linguistic, orthographic, and doctrinal types, offering explanations for each variant’s significance.



The work enhances understanding of the textual fluidity present in ancient scriptural manuscripts.

5. The Samaritan Torah in English: History, Translation, and Commentary

This comprehensive volume presents the first complete English translation of the Samaritan Torah
alongside extensive historical background and scholarly commentary. It contextualizes the
Samaritan text within the broader landscape of biblical manuscripts and explores its role in
Samaritan worship and identity. The commentary highlights how the Samaritan version challenges
conventional readings based on the Masoretic Text.

6. Scriptural Divergence: Comparing the Samaritan and Masoretic Torah Texts

Exploring the theological and textual divergences between the Samaritan and Masoretic Torah texts,
this book discusses the impact on Jewish and Samaritan religious traditions. It investigates key
passages where the texts differ significantly and considers the implications for interpretation and
doctrine. The analysis includes discussions on the significance of the Samaritan Temple and related
textual references.

7. Ancient Voices: The Samaritan Torah and Its Relationship to the Masoretic Text

This title explores the Samaritan Torah as an ancient witness to the Pentateuch’s textual history,
comparing it with the authoritative Masoretic Text. It examines how the Samaritan version
preserves some archaic readings absent in the Masoretic tradition. The book also discusses the
implications for understanding the development of the Hebrew Bible.

8. Revealing the Samaritan Scriptures: English Translation and Comparative Analysis

Providing a fresh English translation of the Samaritan Torah, this book juxtaposes it with the
Masoretic Text to reveal distinctive linguistic and theological features. It includes an introduction to
the Samaritan community and their scriptural heritage. The comparative analysis elucidates how
textual differences reflect divergent religious worldviews.

9. The Samaritan Pentateuch: Text, Translation, and Theological Insights

This scholarly work combines the Samaritan Pentateuch text with an English translation and
detailed theological commentary. It explores how the Samaritan text interprets key biblical laws and
narratives in ways that differ from the Masoretic tradition. The book serves as a valuable tool for
theologians, historians, and biblical scholars interested in ancient scriptural traditions.
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